
/ 

1 1 

· ~ -

[ 
AA) (),1~ 11,\" \(),1~ 1Mll>.t~ 

1'~. 5 t:r itt\ '} 
' 

1 

J 



F 
I 

( 



~ ---~- ----- -- --- ---



' ~-

• 

' 



En cama, 20. 11. 43. 

Waltercito, 

Por desgracia, hoy no puedo comunicarte nada reconfortante, en 
especial, sabiendo tan bien que tu aborreces todo lo enfermizo - casi diría que a 
todo enfermo-. Por eso me apena no tener más remedio que decirte que ya va a 
hacer catorce días que guardo cama. Se trata de una ligera inflamación de la 
pleura y del hígado. Frívolamente, no le di importancia a una fuerte gripe, ya 
que no podía faltar a la escuela. Si hubiera tenido más cabeza, se podría haber 
solucionado en dos otres días, como mucho; pero ya se alarga en casi tres 
semanas. Después de haber transcurriq~ dos días enteros sin fiebre ,ni dolores, 
quizá pueda levantarme un poquito, al fin, mañana por la tarde. Por favor, cruza 
tos dedos, para que pueda volver a la escuela al menos el viernes y el sábado. 
Ahora estarás pensando: ¡Qué bobadas hace ésta! Pero ahora vuelvo a estar 
completamente bien. Al principio, durante los cinco primeros días, la cosa fue 
un poco peor. Durante todo el día tenía fiebre de 40'3, 40'5, 40 '8, y me retorcía 
de dolor. Pero eso ya pasó. Ya lo ves, puedo escribiros de nuevo; aunque un 
poco temblorosa. He querido, no obstante, darte cuenta de por qué no te había 
escrito durante tanto tiempo. Por otra parte, quería darte las gracias por .tu 
última carta, y decirte que ya te contestaré más tarde. También volveré a hablar 
del po~ma "Patria.". El cuchillo se lo he 9Jido a Ema. Mejor di~ho, se lo ha d;:1do 
mi madre. Todavía me gustaría decirte algo más: por favor, no le cuentes nada a 
Herm sobre el asun~o del cuchillo. No es que yo piense mal. Te pregun~á.s 
que por qué no. Sólo digo una cosa: Herm se traído de Lugenburg un fabuloso 
pequeño revolver de dama. La pieza es increíbleme.nte bella, con cacha.s de 
madreperla auténtica, y tan pequeña ... , para guardársela en el bolsillo. Todo lo 
demás te lo cuento de viva voz, en las vacaciones. Por favor, a~same con 
tiempo cuando vayas a venir. No sea que vaya a estar fuera durante las 
Navidades. Estaría genial que vinieses cuando yo tenga vacaciones. Cuando 
mañana me ponga en pie, espero escribirte otra vez. 

Si te resulta posible, escríbeme más a menudo. 

Te besa tu enferma Eri. 
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Domingo por la tarde. 
20. VI.43 

(la fecha - dla, mes y año-, 
a lápiz y de mano ajena - e.t.) 

Querido chico "arisco", (En el original emplea para 
"querido chico" los términos ingleses "dear ... hoy" - e.t.) 

acompañado de la monótona música de las ruedas del ferrocarril, te diriges 
ahora a tu nueva vida, a un nuevo y extrafio mundo, del que todavía no sabes si 
te traerá bien o mal. Con el viejo has terminado. Quizá haya quedado Rübenach 
muchas millas tras de ti. Que lastima que haya sido tan corto el tiempo que restó 
para despedirte. Todavía he querido decirte muchas cosas. Pero cuando estaba 
contigo, era como sí todo se borrara. Sabes, aprecio mucho el que entre nosotros 
dos no haya habido nunca motivo de malos entendidos, que luego pudieran 
haber dado lugar al enojo. Veo que tu cara es un intertogánte. Pero 
tranquilízate. Voy a aclararte la cosa en detalle. ¡Escucha! Tú mismo conoces 
más o menos a 1nuchas gentecillas que nos parecen muy amables a tí o a mí, y 
que, en realidad, casi nos profesan odio, envidia o celos. Me gustaría clasificar a 
estas gentecillas. En un lado los inofensivos, bastante itíócuos. Y al otro lado, 
los peligrosos, que, en bastantes casos, pueden ser muy inteligentes. Me he 
enterado, por casualidad, de que dentro del último grupo se tiene planeado 
informarte sobre cada "adulterio" ( como asi se ha dado chistosamente en 
llamarlo) que cometa Erika en cuanto te marches. Estas amabilidades rió las 
acepto en absoluto, porque de mis "adulterios" ya preferiría darte cuenta yo 
misma. Waalti , prometo escribirte sobre todo, también sobre eventuales 
tonterías. Pero ya me conoces. Sabes que soy capaz de ello. También sabes 
que te quiero muchísimo. Nunca vamos a defraudamos, ¿me oyes? Si 
encuentras a una chica que te guste, has de escribirme sobre ello. Siempre 
seremos amigos. Y viceversa, tan1bién actuaré del mismo modo dado el caso. 
Pero los dos aún somos muy, muy jóvenes. Espero que nos hayamos entendido. 
En estos primeros momentos tienes que escribirme con mucha frecuencia, pues 
te voy a echar mucho de menos. Durante el viaje, seguro que puedes escribirme 
a casa, pero envíame tus sefias a Vorarlberg, para que pueda contestarte 
rápidamente. Puedes escribirme a casa con total libertad (las palabras 
precedentes, en cursiva, aparecen tachadas de mano de la remitente - e.t.) 
expresarte en tus cartas con total libertad y franqueza. Nadie más que yo las 
abrirá. Pero, por favor, pégales encima una tirita con tu G. Me gustaría tenerlas 
bajo control. Mi madre suele ser muy curiosa. La pequeña foto no es bonita, 
pero es rara. Cuando tenga una mas linda tú seras el primero en recibirla. 
¡Espero que me hayas guardado la tuya en nuestro precioso escondite! 

Bueno, creo que esto ha sido todo lo que tenía que decirte. El lunes cruzaré 
los deditos todo el día por ti. ¡ Como despedida, recibe otra vez un beso de todo 
corazón, de tu 

entristecida chica! 
(en el original se emplea el término inglés 
"girl" pa1'a "chica " - e.t.) 



§. 





II. 
Una hora después. 

Waltercito, 

Todavía tengo un poquito de tiempo antes de que bajemos a la ciudad. Te 
escribo, pues, un par de lineas más. No tengo más remedio que contarte de la 
noche más hermosa que hemos pasado hasta ahora: 

¡Gran baile de máscaras en la habitaqión 12! 
A las 1 O debía estar todo el mundo en la cama. Pero ya eran las 10 y Y4 y la 

señorita Wirz aún no había aparecido para apagar la luz. Se hacía notar una 
extrafieza genera.Hzada por todos los sitios. Poco después, aparecieron sigilosas 
unas figuras blancas en el pasillo y entraron silenciosamente en la habitación 12 
para celebrar sesión plenaria. La asamblea popular resolvió investigar el caso 
con más detalle. La suerte recayó en Kuppi y en Conny , que tuvieron que 
arrastrarse sobre el vientre hasta la habitación de la Wirz, para escuchar. Pero 
cuando observaron tímidamente a través del agujero de la cerradura, se les 
ofreció un espectáculo cómico. En medio de la habitación estaba la tia, 
tarareando una canción y moviendo los brazos, mientras que a la Lichtentaler y a 
la Jung se les escapaban risitas de juerga. A todas las tres el víno tinto se les 
había subido demasiado a la cabeza. Tranquilizadas, dimos cuenta de los hechos 
a las demás, que saludaron la circunstancia con gran alborozo. Ahora también 
nosotras teníamos vía libre para nuestros asuntos, es decir, para hacer tonterías. 
Tras hablarlo un poco, nos pusimos de acuerdo en hacer un baile de máscaras. 
Nos buscamos todas las menudencias necesarias para ello. Lápices de labios, de 
cejas, colorete, polvos de talco para niños, pasta de dientes, etc. Al poco rato, 
cada una de nosotras se había transformado en tal manera, que resultaba 
imposible reconocerla. Ya se podía empezar. Mientras una mitad de nosotras 
daba voces y gritos, las demás brincaban y bailaban. Las almohadas volaban, 
las camas crujian y el polvo revoloteaba. De pronto, se oyó un grito estridente: 
" ¡Inmersión!,,. ¡Ahá! Habían avistado el submarino. (Señorita Wírz = 

submarino, porque siempre emergía allí donde no debía estar). Todo el mundo 
se fue pitando a las camas y a los armarios. Y el periscopio se quedó fuera. Allí 
estaba ella, para diversión de todas, cott la cara roja como un tomate y las 
piernas tambaleantes. Balbució: ''Buenas noches,,, y se marchó por donde había 
ve1údo. Después de estar riéndonos durante media hora, nos pusimos rumbo a la 
cama, para acabar por despertarnos a la mañana siguiente con resaca. ¡Porque 
todas nos habíamos quedado "sopa" sin probar pizca de alcohol! ¡Se acabó! 

Besitos 
tu Erika (el nombre, tachado - e.t.) 

Rika (el nombre, tachado - e.t.) 
Erl! 



Acompaña a la carta este sobre 

Anverso 

Correo Militar de las SS 

(Hay un sello de cancelación de correo que dice 
"Schu.111s 

Al soldado de las SS 

02. 7. 43. - 12 
d" 

Walter Gappenach 

e.t.) 

8 / Regimiento de Transmisiones de la Reserva 

Nürnberg 
Cuartel de la-s SS. 

Reverso 

(En el centro, sobre el pliegue de la solapa, aparece, 
mctrruscrita, una letra "'G" - e. t.) 
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Domingo, 12. 12. 43. (Escrito en el margen derecho - e.t.) 

· Querido Walter, 
de tí ya no hay señal de vida alguna. ¿Qué haces en todo tu tiempo? Papá ha recibido 
hoy su aviso de movilización, y puede ser llamado cualquier día de estos. ¡¿Así que ya 
tenemos tres soldados?! Esto no lo habrías llegado pensar jamás de los jamases. 
También ha sido llamado Patt, de Brühl. Está en Osnabrück. Ayer escribía que los 
viejos huesos volvían a ser soldado. No ha sido precisamente de su gusto el marcharse 
lejos de los críos. Ahora irán llegando despacio los paquetes de Navidad. Si no puedes 
estar aquí para las Fiestas, celebra entonces allí la Navidad confiando en Dios: sólo Él 
protege tus caminos, hasta que te poses de nuevo felizmente en la casa paterna. El 
pobre Hans estuvo muy enfermo, pero ya se encuentra algo mejor. 

Te saluda y te desea lo mejor 
tu madre. 

Acompaña a la carta este sobre 

Anverso 

25. XII.43 Correo Militar 

(Hay un sello cancelador de correos, que muestra una imagen del castillo y del 
puente de Lu.xemhurg, y que reza: "Luxemburg. Ciudad de fortalezas y rosas en 
el país del Mosela". La otra parte del sello dice: .. Koblenz 2 

13. 12. 43. - 13 
n" 

e.t.) 

Al soldado de las SS 
Walter Gappenach 

Puesto de Correo Militar nº 57824 C. 

Reverso 

Remite: Gappenach Rübenach - Coblenz. 
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Miércoles, mediodía, 19. 7. 

Querido Walter, 
Hoy puedo contestar tus dos cartas del 7 y del 9 de julio. Así que tienes una 
lesión en cadera izquierda, como Hans. También Hans usó muletas. No creo 
que vayas a reponerte tan pronto. Algo así resulta siempre más largo de lo que 
al principio se piensa. Que al menos no se pierdan tus cosas durante tu ausencia. 
La maleta podrían dejártela llevar contigo. ¿Dónde andas convaleciente? A 
Papá le he enviado tus dos cartas: se preocupa mucho por ti. Allí donde está -
lejos de todos- le resulta esto muy duro. Nuestra familia está tan dividida, que 
pasa el domingo y me quedo sola con Erna. 
Hoy por la mañana visitaron Koblenz (se refiere a los bombarderos enemigos -
e.t.). Ha debido de arder mucho: en la estación, la torre; los grandes hoteles; la 
Lohrstrasse, etc. Te escribiré en cuanto sepa algo más. Esta vez tuve suerte: 
ayer, a la misma hora, estaba yo en Coblenz (escrito con " C ', en el texto - e.t.) 
de camino desde Mainz. Así que estuvo bien que me quedase hoy con los nifios. 
Todos los alrededores han temblado. Hemos de rezar mucho para que el Señor 
nos proteja de todos los peligros: a vosotros, allí lejos; a nosotros, en casa. 
Escribe más veces. Que ahora tienes tiempo. 

Cordiales saludos de todos nosotros. 

Acompaña a la carta este sobre 

Anverso 

Correo Militar 

5. 8.44 

(Hay un sello de cancelación de correo que dice 
"Rübenach 

20. 7. 44. - 7 
a" 

Al cabo de las SS 
W alter Gappenach 

Puesto de Correo Militar nº 58286 A 
58286 A 

Reverso 

Remite: Gappenach 22 Rübenach -Coblenz 

Tu madre. 

e.t.) 
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Martes, 18. 7. 44. 

Querido Walter, 
pensé que escribirías contando lo que tienes y cómo sucedió todo. Puedes pensar que 
me gustaría saberlo. Tu padre marchó ayer a Mainz. Me contó, entre otras muchas 
cosas, que había sido el único de la compañía en disparar 56 anillos. Además fue 
elogiado en la revista por tener su taquilla -y toda su habitación- en perfecto orden. 
Como si la lanza hubiese dicho que hacían falta hombres. Te has quedado embobado, 
¿eh? Cuando pase la instrucción, tendrá que ir a Rusia, lo cual no resulta alegre. 
Vuelvo a preguntar si has recibido los 25 Marcos que llegaron durante tu permiso. Ema 
y Mia han sido trasladadas. Mia irá a un campo en Westerwald, con chicas del 7º curso. 
Después, tres meses con una familia numerosa, prestando servicio. Luego me quedo 
totalmente sola con Ema. Si vinieras a un sanatorio en Alemania, iría yo a visitarte. Y 
también Mia. Hoy hace un año que Hans partía para Rusia. Y cuatro semanas después 
fue herido. ¿Vivirá aún Patt, en Rusia? Bueno, escribe cómo te va. 

Saludos de todo corazón. 
Tu madre. 
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Domingo, 16. l. 44. 

Querido Walter, 
Cordiales saludos dominicales. ¿Qué haces, que escribes tan poco? Qué pasa 
con Hans, que esl año pasado, cuando estuvo en Fr. (referencia no aclarada -
e.t.), ha escrito con tanta frecuencia. ¿Tenía más tiempo que tú? ¿O más ganas? 
Aquí tenemos un tiempo primaveral. En el jardín ya han salido las campanillas 
blancas. Por lo demás, no hay novedad. En Coblenz y Pfaffenheim han caído 
bombas esta semana. Ya les ha tocado su parte. ¡No iba a ser sólo Rüb(enach ¿ 
- e.t.)! 

Saludos de nuevo, 
tu madre. 

La carta va en formato de envoltorio. El reverso - equivalente al sobre- es de 
este tenor: 

Correo Militar 

Anverso 

1.2. 44. 
(En el margen derecho, arriba 
"Despegar aquí 

(Enrollar con un lapicero)" 
e.t.) 

(Hay un sello cancelador de correo que muestra una imagen del castillo y del 
puente de Luxemburg, y que dice: "Luxemburg. Ciudad de fortalezas y rosas en 
el país del Mosela". La otra parte del sello reza: "Koblenz 2 

17. l. 44. - 13 
n" 

Al soldado de las SS 
Walter Gappenach 

Puesto de Correo Militar nº 57824 C. 

(Hay monograma de la editorial del sobre "B&C" - e.t.) 

Reverso 

(En el margen izquierdo, arriba 
"Despegar aquí 

(Enrollar con un lapicero)" 

Remite: Gappenach Rübenach 
Junto a Coblenz. Cobl(enzerstrasse ¿ - e.t.) 54. 

e.t.) 

e.t.) 

Antes de cerrar, dóblese primero y 
y humedézcase después sólo una mitad 

Imprenta Bauer, Mannheim 
Depósito legal 
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Kollig, a 26. l. 44. 

Querido Walter, 

quiero contestarte de una vez tu última carta. A causa de un óbito no he 
podido ponerme a escribir en los últimos tiempos. A la hermana de la tía Grete, de 
Saarbrücken, se le ha muerto el marido en el frente Un triste asunto, no se lo puede uno 
imaginar. Espero que con Johann vaya todo bien. Vino devuelto el paquete de Navidad 
que te habíamos enviado. En lugar de un "7", puse un "4" . La próxima vez escríbeme 
de tal forma que no confunda ambas cifras entre sí. Envíanos también cuanto antes 
sellos para que podamos mandarte lo que necesites reponer. 

Muchos saludos de todos nosotros 
Tony. 

La otra cara de la tarjeta postal reza: 

Remite: Bauer 
Kollig en Polch 

G/0688 

12. III.43 
Tarjeta Postal Militar 

Hay un sello cancelador de correo que dice 
"Polch 

Al soldado de las SS 

Walter Gappenach 

27. l. 44. - 10 
B" 

Puesto de Correo Militar nº 57 824 C. 

e.t. 

• < 
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Varsovia, 20. IV. 44. 
Querido Walter, 

Tu amigo Jupp te envía los mejores saludos desde Varsovia. He 
recibido tu carta del 26. m. úracías, de verdad. !gual que lo haces ahora, ya me 
habías escrito anteriormente, pero, por desgracia, no podía darte entonces la 
dirección exacta de mi compañía, ya que aún no le había sido comunicada a 
nadie. Hoy hará un año que estoy enrolado, y ya conozco en gran parte 
Varsovia. Querido Walter, no hace falta ser un lince para verse Varsovia. Es un 
nido de traidores. Tampoco hay aquí nada digno de contemplar. Tienes que 
disculparme por haberte contestado a estas alturas. Tu ya sabes el tiempo del 
que se dispone cuando se realizan grandes y largas maniobras. Hoy celebramos 
el cumpleaños del Führer, y tenemos día líbre. Ayer por la noche estuvimos en 
una gran manifestación por la ciudad. Hoy por la mañana también hemos ido a 
otra. Según me escribes, estás haciendo un cursillo preparatorio de mando. 
Espero que todo te vaya bien y te deseo de corazón mucho éxito y suerte como 
soldado. Por fin ha llegado la primavera también a Polonia y tenemos un tiempo 
estupendo. 

Vamos a ir terminando. Te saluda cordialmente tu amigo 
Jupp 

Hazme saber algo de tí pronto. 

Acompaña a la carta este sobre 
Anverso 

Correo Militar de las SS 
(Hay un sello cancelador de correo con una imagen de un paquete 
postal y que dice "Empaquetad en paquetes del Correo Militar. 

Buenos y resistentes" . 
La segunda parte del sello reza: "24. 4 .. . .4 ('44" - e.t.) 

11 
22" - e.t.) 

(Hay otro sello de goma, con el águila alemana, y cuyo texto es 
muy poco legible. Aún así - y con ayuda de la información en el 
"remite" del reverso del sobre- se colige que reza: 

"Waffen-SS - 4ª Compañía del 3er Batallón de Instrucción 
y Reserva de Granaderos Acorazados de las SS" 

e.t.) 
Al soldado de las SS 

Walter Gappenach 
(De mano ajena, escrito "136" - e.t.) 

Puesto de Correo Militar nº 59043 C 
( 1 (de mano ajena- e.t.) F.B.L.) {¿ -e.t.) 

Reverso 

Soldado de las SS Jos Schurtz 
4ª Compañía del 3er Batallón de !nstrucción y :Reserva de Granaderos 
Acorazados de las SS. 

Varsovia O (C? - e. t.) 1 
Apartado de Correos 14.26 
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Querido Walter, 
13. l. 44. (En el margen derecho, arriba - e.t.) 

ya no viene correo tuyo ningún día; tampoco viene de Hans casi nada. El 
paquete con medias y pañuelos no acaba de llegar. ¿Cuándo lo has enviado? 
¿Antes de tu viaje de servicio a Italia? (¿; en el texto, la abreviatura "It" - e.t.). 
Tengo la esperanza de que aún venga. Ahora que los pañuelos son tan raros, 
sería una pena que se perdiesen. Que Hans quizá venga a Nassau, al hospital, 
creo habértelo escrito. Allí será mejor para visitarle. Él no quería que nadie 
fuera a verle a R. (Así en el texto. ¿Referencia desconocida? - e.t.) Cuando en 
las vacaciones de Navidad se quisimos ir allí, y ya estaba todo listo para el viaje, 
llegó un telegrama: ¡No vengáis! Ahora tengo curiosidad por ver si le va bien en 
Nassau y si de allí resultará algo. Cuando pronto cojas permiso, podríais veros 
también de nuevo. Cuando Hans vino en junio, tú ya eras soldado. Aquí los 
mozos de la quinta del 26 aún pasan por las mañanas, cantando y silbando, 
camino de la escuela, en Metternich, mientras que tú eres soldado, pronto hará 
un año. ¡Sí, los mozos! ¡El unte siempre ayuda! (Alusión a soborno./ - e. t.) 
Bueno, escribe más a menudo y ven pronto. Patt, de Brühl está de soldado en 
Osnabrück. Esta semana marcha para allá. El pobre hombre, con 46 años. 

Todo bien, y muchos saludos. Mamá. 

Acompaña a la carta este sobre 

Anverso 

Correo Militar 

l. 2. 44 

(Hay un sello de cancelación de correo con el texto: 

Al soldado de las SS 

Walter Gappenach 

"Koblenz 2 
14. l. 44-12 

a" 

Puesto de Correo Militar nº 57824 C. 

Reverso 

e.t.) 

Remite: C. Gappenach, Rübenach - Coblenz. Cobl.(enzer?- e.t.)Strasse 54. 
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20. l. 44. 

Querido Walter, 

por fin llegó hoy una carta tuya, del día 15. Ha venido muy rápido. A 
Hans, su correo desde Rurnmelsburg le suele tardar aún más. Si supieras cómo 
esperamos tu correspondencia, nos escribirías más a menudo. Los sábados y los 
domingos tendrás algo de tiempo para escribir, creo yo. Siento mucho que 
sufras de tos. Te imagino en ese trance y, como siempre me ha sucedido, me 
preocupo mucho por ello. ¡ Y ahora andas por esos mundos, y nadie te ayuda! 
¿No puedes decirle a nadie que estás enfermo? Y además te haces las guardias 
nocturnas siempre que se tercia. ¡Así seguro que te pondrás malo! Me 
preocupas mucho. ¿No cuentas nada de los permisos? ¿No tienes allí a nadie de 
los que estuvieron contigo en Nümberg? Me gustaría que alguno estuviese. No 
creo que vaya a llegar aún el paquete de Alchen. Es una lástima que hayan 
"distraído" precisamente ese paquete, ya que aquellas gentes han pensado que no 
querías darles las gracias. ¡ Seguro que habrá llegado mientras estabas en Italia y 
ha encontrado algún "amor" ! Hoy he enviado 16 marcos por correo. Así que 
tienes 36 marcos para enero. Espero que los dejen llegar a tus manos. El 
paquete con pañuelos y calcetines no ha llegado aquí. Lastima, porque aquí ya 
no quedan. Los pañuelos son especialmente escasos. No sabemos aún si a Hans 
le van a trasladar, aunque estaría bien si viniera más cerca. Ayer tuvo que partir 
Jupp. Todavía quedan aquí cuatro mozos. Hoy ha recibido su llamamiento Karl 
D. Sotta, y ha de marchar el 14. 2. Ahora se encuentra en el Báltico, haciendo el 
cursillo de Transmisiones de la Marina. El muchacho ha hecho todo tipo de 
tonterías. En todas partes se destaca por sus idioteces. La señora D. Sotta está 
trabajando en Coblenz. El cartero me está dejando ahora las cosas para ella. 
Papá todavía sigue aquí. Por lo visto no deben de quererle. Mia tiene que incar 
los codos: no tiene la reválida hasta otoño. ¿ Tienes ocasión allí de salir a comer 
a algún sitio? ¿Tengo que enviarte cupones para carne, como al principio? ¡Es 
que tengo que comprar de todo! Bueno, ven pronto. ¡os hecho de menos a ti y a 
Hans! ¡Pronto venceremos y pronto volveréis a casa, sí! Los niños de 
Rübenach no pudieron organizar ninguna representación de Navidad, porque no 
había nadie que los dirigiera. ¿Has visto? Ahora podrías estar aquí. No te lo 
voy a perdonar, pero te saludo de todo corazón. 

¡Que te mejores pronto! 
Mamá. 



Acompaña a la carta este sobre 

Anverso 

Correo Militar 

l. 2. 44. 

(Hay un sello cancelador de correo que reza 
"Koblenz 2 

21. l. 44 - 11 
a" 

Al soldado de las SS 
Walter Gappenach 

e.t.) 

Puesto de Correo Militar nº 57824 C. 

Reverso 

Remite: C. Gappenach, Rübenach - Coblenz. 54. 
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En el cuartel, a 19. (aparece tachando "20" - e.t.) 2. 44. 

Querido Walter, 

recibí tu carta del 3. 2. Muchas gracias. Por 
p~sgra~ia, n9 h~ t~nipq tiempo, hast.a ahora, de 9ont~st.~fl~, ya q:u~ ~~mqs ~~~49 
sometidos a un gran esfuerzo en la instrucción. 

De Jacob y Willi tampoco he sabido nada. Mis 
P~Pf~S m~ escr~bi~roµ qµ~ r~~ob Y1i est~b~ de pepnisq P9f s~mp.~ Y~'?- ij~µyS 
toda la razón cuando piensas que a Jupp se le pondrían los ojos como platos. 
¿Qµ~ ~s lq gµ~ h.~~~!1 ~µlli y .t\tiµ? ¿?qr 4~n4~ i:µ14~? ~~~~o, ~!119 r~fer~!lr~ ~ 
mi viaje de permiso, todavía no puedo escribirte nada. Creo que aún pasará un 
tiempo )last~ g_ue est~~os en ello. ¡Felicidades ¡il rachotelegrafista qe 1ª! 
¿Dónde estás ahora? 

De mí no hay, por lo demás, nada nuevo que contar. 
fy1:~P.~!11i son los Carnavales en et lug;:i.r, y hoy he r~~H,t4q@ ~fü1erQ ppr ~Qqeq. 
Te puedes imaginar que volverá a haber juerga. Voy a terminar por hoy, con la 

~sp~f~~ q~ qír pr9~r9 !l~~y-~s ~yas. 

Muchos saludos para Kulli 
y A~~' si los ves. ioni 

Acompaña a la carta este sobre 

Anverso 

Correo Militar de las SS 

28.IV.44 

(Hay un sello cancelador de corre, con el águila alemana, que dice: 

Al soldado de las SS 

"Correo fyfilit~f 
21. 2. 44" 

Walter Gappenach 

~:t:J 

Puesto de Correo Militar nº 5i824C 

(A lo largo del margen izquierdo del anverso aparece escrito: 
"R~µiir~: sqiq~d9 ~e las SS A.q_t. .Dresbach 

Puesto de Correo Militar nº 69043E" 
e:.f..) 
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Miércoles- noche 16. 2. 44 

Querido Walter, 
Papá ha traído hoy tanto papel para cartas que tengo que escribirte. Correo tuyo 
no ha venido nada. Una vez (en el original, mal escrito: "eimal" por "einmal" -
e.t.) en el tiempo que Hans ha pasado aquí (y el viernes ya se marcha otra vez). 
Pero no quiero hacerte ningún reproche. Tu escribes cuando tienes tiempo. Sólo 
que tampoco sé escribir demasiado si no puedo responder a ninguna carta. -
Hans Putts se ha prometido. Está hoy en el periódico. Con una muchacha de 
Mülheim. Hoy ha llegado la noticia de que Emst Burgards ha muerto; ha estado 
largo tiempo en Cahl, en el hospital local. Vino de permiso, enfermo, desde 
Noruega. Cuando pareció mejorar viajó a Prusia Oriental para ver a su familia. 
Allí volvió a enfermar y falleció en Konigsberg. La última semana han caído 
dos más. Uno en Noruega. Era de la Mittelstrasse (Müller). Otro, que vino aquí 
al casarse, de enfrente de Scholteser. Su joven esposa es de la edad de Hans. 
Tenían dos hijos. ¡Estas son las últimas novedades! 

Bueno, haznos saber algo de tí y recibe saludos. 
Tu madre. 

Acompaña a la carta este sobre 

Anverso 

Correo Militar 
19. III. 44. 

(Hay un sello de cancelación de correo que dice 
"Koblenz 2 

17.2. 44-11. 
a" - e, t,} 

Al soldado de la SS 

Walter Gappenach 

57824C 

Reverso 

Gappenach Rübenach, Koblenz (dos palabras inentendibles - e.t.) 54 
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Vi emes tarde, 5. 5. 44. 

-Querido Wa'lter, tu ·cana del 26. 4. l1egó ayer, c01no tronbtén Uega ·a ·su fin e1 cursillo, 
con todos sus trabajos. ¡Que lástima! Era un sentimiento tan reconfortante el saberte 
fuera de peligro. La cana que llegó el domingo, cuando yo estaba con Papá, era muy 
antigua. Estuvo cuatro semanas en el trayecto. Y a le había escrito a tu padre que aún 
estaTías ·cinco ·semanas-más en el ·cursitJo. Pei o ·cuando llegó ta nueva ·catta ví e1 err<rr. 
Si al menos te dejaran permiso antes de entrar de nuevo en combate, podríamos estar 
contentos. Qrrién habría pensado cuando, en junio del afio p·as·ado, te largaste de aquí a 
hurtadillas -cantando y veloz-, que no volveríamos a vemos en tanto tiempo. Cuántas 
·e-osas nos han -pasado en este -a1'í.o. Y , --protegiéndonos, vemos ta -mano de Dios ·sob1e 
todos. Padre escribe que llegó al reconocimiento con 40 de fiebre. ¿Ahora está 
-aprendiendo él también 1-a diferencia entre l-a Patrfa y el extranjero! 
Muy afortunado es ahora nuestro Hans. ¡Ojalá siga así! Pat escribió, desde Rusia, que 
1e iban ·a hacer contadm de ta ·compa1lia. ¡Mira pol' dónde vais a sel' fos ·cuatro atgo! 
Hans es cabo desde el 20 de abril. Y o guardo cigarrillos, pero sin sellos no se puede 
enviar nada, y tú no m:e m:and'as ninguno. ¡Así que ven y fú:m.alos aquí! ¡Papá tampoco 
fuma ahora! Me escribes pidiendo hilo, agujas, tela, etc. Envíame sellos y te llegará 
todo. EscTibemás ·a-menudo, ¿de acuerdo? El 22 deinayo es el cumpleafios de Kath., 
de Brühl. El 13 de junio es el santo de Tony, de Collig. El 13 de julio, el santo de Gret 

Cordi'ale's saludos. 
Tu madre. 

Acmnpañcz a la carta ·ah sobn~ 

Anverso 

·con eo Mititll"r 
16. 5.44 

(Hay un sello cancetadór de coneos, cuyó textó "fló es 
completamente legible. De éste parece inferirse: 
'~Koblenz - Mayen ( ¡) 
Correo por ferrocarril 
Tren ..... ( ¿) '6. ( ¿) 5. 44" - e. t.) 

Al soldado ·de tas SS 
Walter Gappenach 

Puesto de Correo Militarnº 59043 e 

'(CUrsilto) 

Rever'So 

Remite: ·c . 'Gam,enach, I Rübenac·h - ·c ob1enz. 
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Viernes, 14. 7. 44. 

·Querido Waltet, 

Por fin llegó hoy una ·sellal de vida p01 parte tuya, tras tres semanas de larga espera. 
Damos gracias a Dios por que hayas escapado de ese infierno. Pero, ¿no escribes nada 
-~;-ob¡e to ·que te ha-pasado? ¿ Y lo que te ha tocado? S-óio dices que ahoia te va ·como ·a 
Hans, cuando no podía guardar convalecencia Espero -sin embargo- que en los 
próximos dtas vengan noticias más detalladas de ti. ¿Es que entonce·s no vuelves al 
Reich? En ese caso habríamos podido ir a verte. Mucha gente me ha preguntado por ti, 
-y ·ahCíra estoy feliz --poi- sabei- que ·aún ·vtves, -y que está:s a salvo -p<rr un tiein.150, aunque 
desgraciadamente sea corto. Papá ha respirado cuando lo oyó. Se preocupa tanto de ti. 
HO'ú escribió que como mucho habría dtsparado sólo 11 + 12 -en total 5·6 anillos' · Y 

J ' ' ' 1 • (., 
qué es esto para el viejo recluta? ¡Además es también Sturmmann! Por lo demás sufre 
bastante. No puede su--pe--rar et estar ·se-pa--rado de casa. Bueno, ·que--rido muchacho, 
¡escribe ahora más a menudo! ¡Acércate cuando puedas y recibirás visita! 
Saludo·s de todo corazón de nosotros tres. Madre. 

Acompaña a -/a carta este so1Jre 

Anverso 

·coneo Militar 
5-8 

(H cty un sello cctflcetador de con eos que dice 
"Rübenach" 

15. 7. 44 - 19" - e.t.) 

Al Sturmmann de tas SS 

Walter Gappenach 

Puesto de ·correo Militar1i<> 58286 A 

Reverso 

(Se ~apone lleva e-/ ·nom1Jre det ·remitente, pero hay ·una parte de"/ pap e-/ que falta 11-i 
principio del renglón. Sólo puede leerse: 

" ... Gappenach, Rübenach - Coblenz. - erstr. (Cobtenzenrtasse'?) 54." 
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Miércoles, 5. l. 44. 

Querido Walter, 
Con la mayor alegría y sorpresa recibimos tu paquete -algo para cada uno-: te lo 
agradecemos mucho. Bueno, la Navidad has vuelto a pasarla con tu unidad. De seguro 
que ha debido de ser hermosa. En esta carta vienen los sellos que me pediste. En el 
paquete viene crema para el calzado. Y ¿cuándo vienes de una vez? Hans estará aquí 
pronto ( en 14 días, concretamente). Hasta ahora no habíamos tenido noticias tuyas por 
largo tiempo. También Erika había preguntado por tí, así que ella tampoco sabía nada. 

Ahora me voy a Correos para comprar los sellos y mandártelos. 
Escribe pronto sobre tu viaje a Italia (¿; En el texto está la abreviatura "It"- e. t.). 

Cariñosos saludos 
Mamá. 

Acompaña a la carta este sobre 

Anverso 

Correo Militar 

15. 1. 44. 

(Hay un sello de cancelación de correo que reza 
"Rübenach 

-5. l. 44. -19 
a" 

Al soldado de las SS 

Walter Gappenach 

Puesto de Correo Militar 57824 C. 

Reverso 

Remite: Gappenach, Rübenach- Coblenz 54. 

e.t.) 



Me alegro de que, debido a tu permiso, tengas por fin en perspectiva el poder venir. 
Nos gustaría poder verte como soldado. También a otras personas se les va a hacer 
largo hasta que vengas. ¡ Seria tan bonito que tú y Hans estuviéseis aquí a la vez! -
Mañana es día de oración aquí. Ayer comenzó el colegio. 

Muchos saludos. Mamá. 
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Anverso 
Rübenach, a 5. !. 44 

Querido Walter, 

Tu amigo Jupp te envía los mejores saludos desde casa. Según ya te he escrito, 
tengo 14 dias de permiso y me aburro tanto que no sé qué hacer. Si abí afuera no 
hiciese un tiempo tan malo y, en lugar de llover, nevara, se podría, al menos, ir en 
trineo. ¿Sabes cómo nos lo fabricamos el año pasado? Pero, por lo visto, ya no lo 
vamos a necesitar, porque hasta la fecha no hemos tenido aquí nada de nieve, y tampoco 
creemos vaya a venir en lo sucesivo. Ahora te escnbo para, al menos, pasar el tiempo. 
No sabría contarte muchas novedades. Es que aquí todo sigue igual. Así que me voy a 
alegrar cuando vuelva a incorporarme a filas. Pero antes me gustarla venne con la chica 
de los Mayener. Y es que me resultaría muy triste marchar sin ello. Que habemos 
cotiocido no es algo que suceda todos los días. No puedo esperar mas el día en el que 
por fin podamos decimos las cosas de verdad. Creo que me entiendes. Bueno, ¿cómo 
te van las cosas? De Hans, ese pardillo, no sabemos absolutamente nada. Toni me ha 
escrito estos días. Termino, pues, esperando poder verte pronto. 

(Escrito en el margen izquierdo, parte inferior: 
Tu viejo amigo 

Jupp 

Reverso 
e.t.) 

(El reverso de la carta es, a su vez, la cara visible del prop io sobre que, a partir de la 
hoja de papel, se ha 'hecho, doblándola. As f pues, el texto de este este "sobre" es el qite 
sigue - e.t.) 

Correo Militar de las SS 
16. l. 44. 

(Hay un sello cancelador de correo que dice: 
"Rübenach 
- 5 l. 44. - 19 

a" 

Al soldado de las SS 
Walter Gappenach. 

Puesto de Correo Militar nº 57824 / C 

(Escrito en el margen izquierdo del apartado, aparece el remite - e.t.) 

Josef Schütz Rübenach junto a Coblenz. 

e.t.) 

(En otra carta aparece el presumiblemente mismo p ersonaje con la denominación 
"Schurt:i". Las razones de este hecho nos son desconocidas - e.t.) 
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Erika Conrad 

Mi querido joven cumpleañero, 

Hoy es 1 ° de mayo. Hoy pienso todo el día sólo en ti. Nunca me 
voy a olvidar de que tu cumpleaños es el 1 ° de mayo. Por ello te he envíado 
hace ya unos días una tarjeta de felicitación, pero quería volver a felicitarte hoy 
de todo corazón. Se que tú también te acordarás hoy de mí. Y seguro que te 
imaginas cómo te rondan mis pensamientos. Y ¿quizá no sientes un poquito en 
tus labios este beso mío de cumpleaños?! (Hay, dibujada en roj o, una marca de labios 
sobre el papel - e. t.) 

¿No tiene el 1 º de mayo una doble significación para nosotros 
dos? ¿No es también el aniversario de nuestra excursión en bicicleta? Cuando 
hoy me levanté temprano, a las nueve, pensé sonriendo: "Hoy, hace un año, 
llevaba ya tiempo despierta y había pedaleado un buen tramo". Entonces he ido 
al armario y he contemplado largo rato mi falda plisada de cuadros rojos y la 
blusita blanca calada. "Hoy, hace un afio, estabais bien mojadas", les he dicho. 
Bajito, bajito han salido las palabras de mi boca. Pero Lumpi las ha oído. Todo 
sorprendido alza la vista la dulce carita del perro a su amita. "¿Qué pasa con 
ésta, si es que no está hablando sola?" piensa el pequeño cerebro canino. Pero 
esto no es lo único que a él, a mi Lumpi, le resulta distinto hoy. ¿No será aquel 
nomeolvides, allí en el precioso florero de barro que, con su resplandeciente 
tono azul arroja un suave resplandor sobre el marco con el retrato de Waltercito? 
Además, es sólo hoy que su retrato adorna la estantería, ya que, en otro caso, ha 
de retirarse Waltercito ante el primo Herbert, y su imagen queda guardada en el 
cajón secreto de Erika. Pero hoy es un día especial. Esto lo nota hasta el 
pequeño Lumpi. Quién sabe si también él se ha dado cuenta de ello ayer tarde, 
yendo con Erika a robar un ramito de flores a un jardín. 

Acompaña a la carta este sobre 
Anverso 

5. 6. 44. 

¡Waltercito, recibe hoy 
saludos muy cariñosos y 

besos ardientes de tu 
chica Rika! 

Correo Militar de las SS 

(Hay un sello cancelador de correo que dice 
"Koblenz - Mayen 

Al soldado de las SS 

Correo Ferroviario 
Tren 2169. l. 5. 44" 

Walter Gappenach 
Nº 59043 C 

(Remite.) E. Conrad Rübenach Koblenz 22 

e.t.) 
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Lunes noche, 14. 2. 44. 

Querido Walter, 
Como ayer no te escribí, había que hacerlo hoy. ¡Hans está todo el día fastidiando a su 
dulce hermanita! Hoy por la tarde se acercó hasta Coblenz para ir al cine y recoger unas 
fotos. También para ti hemos hecho revelar algunas. Mia te las enviará pronto. Hoy ha 
ingresado Alchen, junto con su hermano Hemi, en el R.A.D. (Reichsarbeitsdienst, 
"Servicio de Trabajo del Reich" - e.t.) . Alchen ha pasado los últimos días tan ólo con 
las mujeres del lugar. Si se andaba por el pueblo, podía observarse aquello con 
frecuencia. Como pronto no tendrá ya nada más que aprender, al menos se va al R.A.D. 
(Aparece una errata: una "B" tachada - e.t.). Karl Sotas marchó ayer a St. (referencia 
no aclarada. Stuttgart? - e.t.). Está destinado en los Vosgos. Ahora tan sólo queda aquí 
Münzel, el "tiramocos". Todos los de tu quinta están fuera. El pasado lunes tenían 
reconocimiento los del afio 27. Seis no se han presentado, según dijo a Papá Hubert 
Capitán. Los siete paquetitos te llegarán pronto. Dos de ellos están facturados en 
Coblenz. En uno de estos hay doce cigarrilos. Papá conserva intactas nuestras tarjetas 
de fumador: ila de Hans, la suya y la mía! 

Punto final. Saludos. 
Tu madre. 

Acompaña a la carta este sobre 

Anverso 

19.ill. 44 Correo Militar 

(Hay un sello cancelador de correo que muestra una 
imagen del castillo de Lu:xemburg y la leyenda: 
"Luxemburg. Ciudad de fortalezas y rosas en el país 
del Mosela", y cuya segunda parte reza del siguiente 
tenor: "Koblenz 2 

15. 2. 44-11 
n" (¿ - e.t). 

Al soldado de las SS 
Walter Gappenach 

Puesto de Correo Militar nº 57824 C. 
(Por otra mano, escrito "833" - e.t.) 

Reverso 

Remite: C. Gappenach, Rübenach - Coblenz. 
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